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Studying Translation Texts: Friedrich Schleiermacher’s Essay ‘On the Different Methods of Translating’ as a
Case Study

Abstract of Thesis

The field of Translation Studies witnessed, and still witnesses, many turning points. This is attributed to
translation theorists who try to develop the field by writing down their viewpoints and theories in texts.
Some of these texts are considered as watersheds in the history of Translation Studies. This study sheds light
on one of these prominent texts, Friedrich Schleiermacher’s essay On the Different Methods of Translating.
This essay is studied in this thesis as a case study of studying translation texts.

To study Schleiermacher’s essay, the present study applies a qualitative content analysis and a
comparative approach. Before that, a theoretical background concerning translation theory, in general, and
Schleiermacher’s translation achievements, in particular, is exhibited. At the end of this study, a number of
noticeable conclusions are drawn. One of these conclusions, for instance, shows how Schleiermacher’s
target audience was not only the bourgeois minority or the educated people as Venuti (1991:131) thinks;
this is especially true when we notice Schleiermacher’s call for translators to target different classes of
people.




